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Scene I: The Burning Bush 
 

 
Exodus 3 
(1) Now Moses, tending the flock of his 
father-in-law Jethro, the priest of Midian, 
drove the flock into the wilderness, and came 
to Horeb, the mountain of God. (2) An angel 
of GOD appeared to him in a blazing fire out 
of a bush. He gazed, and there was a bush all 
aflame, yet the bush was not consumed. (3) 
Moses said, “I must turn aside to look at this 
marvelous sight; why doesn’t the bush burn 
up?” (4) When GOD saw that he had turned 
aside to look, God called to him out of the 
bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here 
I am.” (5) And [God] said, “Do not come 
closer! Remove your sandals from your feet, 
for the place on which you stand is holy 
ground!” (6) and continued, “I am the God of 
your father—the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob.” And Moses 
hid his face, for he was afraid to look at God. 
(7) And GOD continued, “I have marked 
well the plight of My people in Egypt and 
have heeded their outcry because of their 
taskmasters; yes, I am mindful of their 
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ה )א( ה הָיָה֥ וּמשֶֹׁ֗ אן רעֶֹ֛ ֹ֛ ן חתְֹנ֖וֹ יתְִר֥וֹ אֶת־צ ג מִדְיָ֑ן כּהֵֹ֣  וַיּנִהְַ֤
ר אֶת־הַצּאֹן֙ ר אַחַ֣ א הַמִּדְבָּ֔ ֹ֛ ר וַיּבָ ים אֶל־הַ֥ בָה׃ הָאֱלֹהִ֖  )ב( חרֵֹֽ

א יּרֵָ֠ ךְ וַ֠ שׁ אֵלָ֛יו יהוה מַלְאַ֨ רְא הַסְּנֶ֑ה מִתּ֣וֹךְ בְּלַבַּת־אֵ֖  וְהִנֵּ֤ה וַיַּ֗
ר הַסְּנהֶ֙ שׁ בּעֵֹ֣ אמֶר )ג( אֻכָּלֽ׃ אֵינֶנּ֥וּ וְהַסְּנֶ֖ה בָּאֵ֔ ֹ֣ ה וַיּ  משֶֹׁ֔

ה אָסֻרָֽה־נָּ֣א ה וְאֶרְאֶ֔ ל אֶת־הַמַּרְאֶ֥ ֹ֖ ר מַדּ֖וּעַ הַזֶּ֑ה הַגָּד  לֹא־יבְִעַ֥
י יהוה וַיַּרְ֥א )ד( הַסְּנֶהֽ׃ ר כִּ֣ יו וַיּקְִרָא֩ לִרְא֑וֹת סָ֣ ים אֵלָ֨  אֱלֹהִ֜
ה מִתּ֣וֹךְ אמֶר הַסְּנֶ֗ ֹ֛ ה וַיּ ה משֶֹׁ֥ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥ אמֶר)ה( הִנֵּנֽיִ׃ וַיּ ֹ֖  וַיּ

ב ל שַׁל־נעְָלֶי֙ךָ֙ הֲלֹ֑ם אַל־תִּקְרַ֣ יךָ מֵעַ֣ י רַגְלֶ֔ ר הַמָּק֗וֹם כִּ֣  אֲשֶׁ֤
ד אַתָּה֙ יו עוֹמֵ֣ דֶשׁ עָלָ֔ ֹ֖ אמֶר )ו( ׃הֽוּא אַדְמַת־ק ֹ֗ י אָנכִֹי֙ וַיּ  אֱלֹהֵ֣
יךָ י אָבִ֔ ם אֱלֹהֵ֧ י אַבְרָהָ֛ ק אֱלֹהֵ֥ י יצְִחָ֖ ב וֵאלֹהֵ֣ ֹ֑ ר יעֲַק  משֶֹׁה֙ וַיּסְַתֵּ֤
יו י פָּנָ֔ א כִּ֣ יט ירֵָ֔ אמֶר )ז( אֶל־הָאֱלֹהִיֽם׃ מֵהַבִּ֖ ֹ֣ ה יהוה וַיּ ֹ֥  רָא

יתִי י אֶת־עֳנִי֥ רָאִ֛ ר עַמִּ֖ יםִ אֲשֶׁ֣ ם בְּמִצְרָ֑ עְתִּי֙ וְאֶת־צַעֲקָתָ֤  שָׁמַ֙
יו מִפְּנֵ֣י י נגְֹֽשָׂ֔ עְתִּי כִּ֥ ד )ח( אֶת־מַכְאבָֹיֽו׃ ידַָ֖  ׀לְהַצִּיל֣וֹ  וָאֵרֵ֞
יםִ מִיַּד֣ רֶץ וּֽלְהַעֲלֹתוֹ֮ מִצְרַ֗ רֶץ הַהִוא֒ מִן־הָאָ֣  טוֹבָה֙ אֶל־אֶ֤

ה רֶץ וּרְחָבָ֔ ת אֶל־אֶ֛ ב זבַָ֥ שׁ חָלָ֖ י הַכְּֽנעֲַניִ֙ אֶל־מְק֤וֹם וּדְבָ֑ חִתִּ֔  וְהַ֣
י וְהָאֱֽמרִֹי֙ י וְהַפְּרִזִּ֔ ה )ט( וְהַיבְוּסִיֽ׃ וְהַחִוִּ֖ ת הִנֵּה֛ וְעַתָּ֕  צַעֲקַ֥

ל אָה בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ י בָּ֣ יתִי֙ אֵלָ֑ חַץ וְגַם־רָאִ֙ ר אֶת־הַלַּ֔ יםִ אֲשֶׁ֥  מִצְרַ֖
ים ה )י( אתָֹֽם׃ לֹחֲצִ֥ ה וְעַתָּ֣ ה וְאֶשְֽׁלָחֲךָ֖ לְכָ֔ ֹ֑ א אֶל־פַּרְע  וְהוֹצֵ֛

י ל אֶת־עַמִּ֥ יםִ׃ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ אמֶר )יא( מִמִּצְרָֽ ֹ֤  משֶֹׁה֙ וַיּ
ים אֱלֹהִ֔ י אֶל־הָ֣ כִי מִ֣ ֹ֔ י אָנ ךְ כִּ֥ ה אֵלֵ֖ ֹ֑ י אֶל־פַּרְע יא וְכִ֥  אוֹצִ֛

ל אֶת־בְּנֵי֥ יםִ׃ ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֙אמֶר֙ )יב( מִמִּצְרָֽ ךְ כִּיֽ־אֶהְֽיֶה֣ וַיּ  עִמָּ֔
י הָא֔וֹת וְזהֶ־לְּךָ֣ י כִּ֥ יךָ אָנכִֹ֖  אֶת־הָעָם֙ בְּהוֹצִיֽאֲךָ֤ שְׁלַחְתִּ֑

יםִ ים תַּֽעַבְדוּן֙ מִמִּצְרַ֔ אֱלֹהִ֔ ל אֶת־הָ֣ ר עַ֖ אמֶר )יג( הַזֶּהֽ׃ הָהָ֥ ֹ֨  וַיּ
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sufferings. (8) I have come down to rescue 
them from the Egyptians and to bring them 
out of that land to a good and spacious land, 
a land flowing with milk and honey, the 
region of the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites. (9) Now the cry of the Israelites 
has reached Me; moreover, I have seen how 
the Egyptians oppress them. (10) Come, 
therefore, I will send you to Pharaoh, and 
you shall free My people, the Israelites, from 
Egypt.” (11) But Moses said to God, “Who 
am I that I should go to Pharaoh and free the 
Israelites from Egypt?” (12) “I will be with 
you; that shall be your sign that it was I who 
sent you. And when you have freed the 
people from Egypt, you shall worship God at 
this mountain.” (13) Moses said to God, 
“When I come to the Israelites and say to 
them, ‘The God of your fathers has sent me 
to you,’ and they ask me, ‘By which name?’ 
what shall I say to them?” (14) And God said 
to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh,” continuing, 
“Thus shall you say to the Israelites, ‘Ehyeh 
sent me to you.’” (15) And God said further 
to Moses, “Thus shall you speak to the 
Israelites: GOD [יהוה], the God of your 
fathers—the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob—has sent me to 
you: 
This shall be My name forever,This My 
appellation for all eternity.(16) “Go and 
assemble the elders of Israel and say to them: 
The ETERNAL, the God of your 
fathers—the God of Abraham, Isaac, and 
Jacob—has appeared to me and said, ‘I have 
taken note of you and of what is being done 
to you in Egypt, (17) and I have declared: I 
will take you out of the misery of Egypt to 
the land of the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites, to a land flowing with milk and 
honey.’ (18) They will listen to you; then you 
shall go with the elders of Israel to the king 
of Egypt and you shall say to him, ‘The 

ה ים משֶֹׁ֜ ה אֶל־הָאֱֽלֹהִ֗ י הִנֵּ֨ י ישְִׂרָאֵל֒ אֶל־בְּנֵ֣י בָא֮ אָנכִֹ֣  וְאָמַרְתִּ֣
ם י לָהֶ֔ ם אֱלֹהֵ֥ ניִ אֲבוֹתֵיכֶ֖ ם שְׁלָחַ֣ י אֲלֵיכֶ֑  מַה־שְּׁמ֔וֹ וְאָמְֽרוּ־לִ֣
ה ר מָ֥ אמֶר )יד( אֲלֵהֶםֽ׃ אמַֹ֖ ֹ֤ ה אֱלֹהִים֙ וַיּ ר אֶהְֽיֶ֖ה אֶל־משֶֹׁ֔  אֲשֶׁ֣

אמֶר אֶהְֽיֶ֑ה ֹ֗ ה וַיּ ֹ֤ ל לִבְנֵ֣י תאֹמַר֙ כּ ניִ אֶהְֽיֶ֖ה ישְִׂרָאֵ֔  שְׁלָחַ֥
אמֶר֩ )טו( אֲלֵיכֶםֽ׃ ֹ֩ ים ע֨וֹד וַיּ ה אֱלֹהִ֜ ֹֽה־תאֹמַר֮ אֶל־משֶֹׁ֗  כּ
י יהוה ישְִׂרָאֵל֒ אֶל־בְּנֵ֣י ם אֱלֹהֵ֣ י אֲבתֵֹיכֶ֗ ם אֱלֹהֵ֨ י אַבְרָהָ֜  אֱלֹהֵ֥

ק י יצְִחָ֛ ב וֵאלֹהֵ֥ ֹ֖ ניִ יעֲַק ם שְׁלָחַ֣ י אֲלֵיכֶ֑ ם זהֶ־שְּׁמִ֣  וְזֶה֥ לְעלָֹ֔
י ר זכְִרִ֖ ֹ֥ ר׃ לְד ֹֽ ל אֶת־זקְִנֵ֣י וְאָסַֽפְתָּ֞ לֵ֣ךְ )טז( דּ  וְאָמַרְתָּ֤ ישְִׂרָאֵ֗

י יהוה אֲלֵהֶם֙ תֵיכֶם֙ אֱלֹהֵ֤ ֹֽ ה אֲב י נרְִאָ֣ י אֵלַ֔ ם אֱלֹהֵ֧  אַבְרָהָ֛
ק ב יצְִחָ֥ ֹ֖ ר וְיעֲַק ֹ֑ ד לֵאמ ֹ֤ דְתִּי֙ פָּק ם פָּקַ֙ ם וְאֶת־הֶעָשׂ֥וּי אֶתְכֶ֔  לָכֶ֖

יםִ׃ ר )יז( בְּמִצְרָֽ יםִ֒ מֵעֳנִ֣י אֶתְכֶם֮ אַעֲלֶ֣ה וָאמַֹ֗ רֶץ מִצְרַ֒  אֶל־אֶ֤
י הַכְּֽנעֲַניִ֙ חִתִּ֔ י וְהָאֱֽמרִֹי֙ וְהַ֣ י וְהַפְּרִזִּ֔ י וְהַחִוִּ֖ רֶץ וְהַיבְוּסִ֑  אֶל־אֶ֛

ת ב זבַָ֥ ךָ וְשָׁמְע֖וּ )יח( וּדְבָשֽׁ׃ חָלָ֖ י אַתָּה֩ וּבָאתָ֡ לְקלֶֹ֑  וְזקְִנֵ֨
ל לֶךְ ישְִׂרָאֵ֜ יםִ אֶל־מֶ֣ ם מִצְרַ֗ י יהוה אֵלָיו֙ וַאֲמַרְתֶּ֤  אֱלֹהֵ֤

ה הָעִֽבְרִיּיִם֙ ינוּ נקְִרָ֣ ה עָלֵ֔ א וְעַתָּ֗ רֶךְ נֵלְֽכָה־נָּ֞  ימִָים֙ שְׁלֹ֤שֶׁת דֶּ֣
ר ה בַּמִּדְבָּ֔ עְתִּי וַאֲנִ֣י )יט( אֱלֹהֵֽינוּ׃ לַיֽהוה וְנִזְבְּחָ֖ י ידַָ֔  כִּ֠
ן לֶךְ אֶתְכֶ֛ם לֹֽא־יתִֵּ֥ יםִ מֶ֥ ה׃ בְּיָד֥ וְלֹ֖א לַהֲלֹ֑ךְ מִצְרַ֖  )כ( חֲזקָָֽ

י י אֶת־ידִָי֙ וְשָׁלַחְתִּ֤ יםִ וְהִכֵּיתִ֣ י בְּכלֹ֙ אֶת־מִצְרַ֔ ר נפְִלְאתַֹ֔  אֲשֶׁ֥
ה ן בְּקִרְבּ֑וֹ אֶעֱֽשֶׂ֖ י )כא( אֶתְכֶםֽ׃ ישְַׁלַּ֥ח וְאַחֲרֵי־כֵ֖  וְנתַָתִּ֛
ן יםִ בְּעֵינֵ֣י הָעָֽם־הַזֶּ֖ה אֶת־חֵ֥ י וְהָיהָ֙ מִצְרָ֑  תֵלְכ֖וּ לֹ֥א תֵֽלֵכ֔וּן כִּ֣
ם׃ ה )כב( רֵיקָֽ ה וְשָׁאֲלָ֨ ת מִשְּׁכֶנתְָּהּ֙ אִשָּׁ֤ הּ וּמִגָּרַ֣  בֵּיתָ֔

סֶף ב וּכְלֵ֥י כְּלֵי־כֶ֛ ם וּשְׂמָלֹ֑ת זהָָ֖  עַל־בְּניֵכֶם֙ וְשַׂמְתֶּ֗
ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְעַל־בְּנ יםִ׃ וְנצִַּלְתֶּ֖  אֶת־מִצְרָֽ
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ETERNAL, the God of the Hebrews, became 
manifest to us. Now therefore, let us go a 
distance of three days into the wilderness to 
sacrifice to the ETERNAL our God.’ (19) 
Yet I know that the king of Egypt will let you 
go only because of a greater might. (20) So I 
will stretch out My hand and smite Egypt 
with various wonders that I will work upon 
them; after that he shall let you go. (21) And 
I will dispose the Egyptians favorably toward 
this people, so that when you go, you will not 
go away empty-handed. (22) Each woman 
shall borrow from her neighbor and the 
lodger in her house objects of silver and 
gold, and clothing, and you shall put these on 
your sons and daughters, thus stripping the 
Egyptians.” 

 
 
Compare with Exodus 19, the beginning of the central Sinai scene: 
 

 
Exodus 19 
(1) On the third new moon after the Israelites 
had gone forth from the land of Egypt, on 
that very day, they entered the wilderness of 
Sinai. (2) Having journeyed from Rephidim, 
they entered the wilderness of Sinai and 
encamped in the wilderness. Israel encamped 
there in front of the mountain, (3) and Moses 
went up to God. The ETERNAL called to 
him from the mountain, saying, “Thus shall 
you say to the house of Jacob and declare to 
the children of Israel: (4) ‘You have seen 
what I did to the Egyptians, how I bore you 
on eagles’ wings and brought you to Me. (5) 
Now then, if you will obey Me faithfully and 
keep My covenant, you shall be My 
treasured possession among all the peoples. 
Indeed, all the earth is Mine, (6) but you 
shall be to Me a kingdom of priests and a 
holy nation.’ These are the words that you 
shall speak to the children of Israel.” (7) 
Moses came and summoned the elders of the 
people and put before them all that GOD had 
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דֶשׁ֙ )א( ֹ֙ י בַּח את הַשְּׁלִישִׁ֔ ל לְצֵ֥ רֶץ בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ יםִ מֵאֶ֣  מִצְרָ֑
ה בַּיּ֣וֹם אוּ הַזֶּ֔ ר בָּ֖ ים וַיּסְִע֣וּ )ב( סִינָיֽ׃ מִדְבַּ֥ אוּ֙ מֵרְפִידִ֗ ֹ֙  וַיּבָ

ר י מִדְבַּ֣ ר וַיּֽחֲַנ֖וּ סִינַ֔ ם בַּמִּדְבָּ֑ ל וַיִּחַֽן־שָׁ֥  )ג( הָהָרֽ׃ נֶגֶ֥ד ישְִׂרָאֵ֖
ה ה וּמשֶֹׁ֥ ים עָלָ֖ א אֶל־הָאֱלֹהִ֑ יו וַיּקְִרָ֨ ר יהוה אֵלָ֤ ר מִן־הָהָ֣ ֹ֔  לֵאמ

ה ֹ֤ ית תאֹמַר֙ כּ ב לְבֵ֣ ֹ֔ יד יעֲַק ם )ד( ׃ישְִׂרָאֵלֽ לִבְנֵי֥ וְתַגֵּ֖  אַתֶּ֣
ם ר רְאִיתֶ֔ יתִי אֲשֶׁ֥ יםִ עָשִׂ֖ א לְמִצְרָ֑ י אֶתְכֶם֙ וָאֶשָּׂ֤  עַל־כַּנפְֵ֣
ים א נשְָׁרִ֔ ם וָאָבִ֥ ה )ה( אֵלָיֽ׃ אֶתְכֶ֖  תִּשְׁמְעוּ֙ אִם־שָׁמ֤וֹעַ וְעַתָּ֗

י ם בְּקלִֹ֔ י וּשְׁמַרְתֶּ֖ יתֶם אֶת־בְּרִיתִ֑ י וִהְיִ֨ ים סְגֻלָּה֙ לִ֤ עַמִּ֔  מִכׇּל־הָ֣
י ם )ו( כׇּל־הָאָרֶֽץ׃ כִּי־לִ֖  וְג֣וֹי כּהֲֹנִ֖ים מַמְלֶ֥כֶת תִּהְיוּ־לִ֛י וְאַתֶּ֧
לֶּה קָד֑וֹשׁ ים אֵ֚ ר הַדְּבָרִ֔ ר אֲשֶׁ֥  )ז( ׃ישְִׂרָאֵלֽ אֶל־בְּנֵי֥ תְּדַבֵּ֖
א ֹ֣ ה וַיּבָ א משֶֹׁ֔ ם לְזקְִנֵ֣י וַיּקְִרָ֖ ם וַיָּשֶׂ֣ם הָעָ֑ ת לִפְניֵהֶ֗  אֵ֚

ים לֶּה כׇּל־הַדְּבָרִ֣ ר הָאֵ֔ הוּ אֲשֶׁ֥ ם וַיּעֲַנ֨וּ )ח( יהוה׃ צִוָּ֖  כׇל־הָעָ֤
אמְר֔וּ יחְַדָּו֙ ֹ֣ ל וַיּ ֹ֛ ר כּ ה יהוה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ה וַיָּשֶׁ֧ב נעֲַשֶׂ֑  משֶֹׁ֛

י ם אֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר )ט( אֶל־יהוה׃ הָעָ֖ ֹ֨ ה יהוה וַיּ ה אֶל־משֶֹׁ֗  הִנֵּ֨
י א אָנכִֹ֜ יךָ֮ בָּ֣ ב אֵלֶ֘ ע בַּעֲב֞וּר הֶעָֽנןָ֒ בְּעַ֣ י הָעָם֙ ישְִׁמַ֤ ךְ בְּדַבְּרִ֣  עִמָּ֔

ינוּ וְגַם־בְּךָ֖ ם יאֲַמִ֣ ה וַיּגֵַּ֥ד לְעוֹלָ֑ י משֶֹׁ֛ ם אֶת־דִּבְרֵ֥  הָעָ֖
אמֶר )י( אֶל־יהוה׃ ֹ֨ ם לֵ֣ךְ אֶל־משֶֹׁה֙ יהוה וַיּ  אֶל־הָעָ֔
ם ר הַיּ֖וֹם וְקִדַּשְׁתָּ֥  נכְנִֹ֖ים וְהָי֥וּ)יא(שִׂמְלֹתָֽם׃ וְכִבְּס֖וּ וּמָחָ֑

י לַיּ֣וֹם י  הַשְּׁלִישִׁ֑ י בַּיּ֣וֹם ׀כִּ֣ ד הַשְּׁלִשִׁ֗  לְעֵינֵי֥ יהוה ירֵֵ֧
ם ר כׇל־הָעָ֖ יב אֶת־הָעָם֙ וְהִגְבַּלְתָּ֤ )יב( סִינָיֽ׃ עַל־הַ֥  סָבִ֣

ר ֹ֔ ר עֲל֥וֹת לָכֶ֛ם הִשָּׁמְר֥וּ לֵאמ עַ בָּהָ֖ ֹ֣ הוּ וּנגְ  כׇּל־הַנּגֵֹ֥עַ בְּקָצֵ֑
ר ע )יג( יוּמָתֽ׃ מ֥וֹת בָּהָ֖ ד בּ֜וֹ לֹא־תִגַּ֨  יסִָּקֵל֙ כִּיֽ־סָק֤וֹל יָ֗
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commanded him. (8) All the people 
answered as one, saying, “All that GOD has 
spoken we will do!” And Moses brought 
back the people’s words to GOD. (9) And 
GOD said to Moses, “I will come to you in a 
thick cloud, in order that the people may hear 
when I speak with you and so trust you ever 
after.” Then Moses reported the people’s 
words to GOD, (10) and GOD said to Moses, 
“Go to the people and warn them to stay pure 
today and tomorrow. Let them wash their 
clothes. (11) Let them be ready for the third 
day; for on the third day GOD will come 
down, in the sight of all the people, on 
Mount Sinai. (12) You shall set bounds for 
the people round about, saying, ‘Beware of 
going up the mountain or touching the border 
of it. Whoever touches the mountain shall be 
put to death (13) without being touched—by 
being either stoned or shot; animal or person, 
a trespasser shall not live.’ When the ram’s 
horn sounds a long blast, they may go up on 
the mountain.” (14) Moses came down from 
the mountain to the people and warned the 
people to stay pure, and they washed their 
clothes. (15) And he said to the men, “Be 
ready for the third day: do not go near a 
woman.” (16) On the third day, as morning 
dawned, there was thunder, and lightning, 
and a dense cloud upon the mountain, and a 
very loud blast of the horn; and all the people 
who were in the camp trembled. (17) Moses 
led the people out of the camp toward God, 
and they took their places at the foot of the 
mountain. (18) Now Mount Sinai was all in 
smoke, for GOD had come down upon it in 
fire; the smoke rose like the smoke of a kiln, 
and the whole mountain trembled violently. 
(19) The blare of the horn grew louder and 
louder. As Moses spoke, God answered him 
in thunder. (20) GOD came down upon 
Mount Sinai, on the top of the mountain, and 
GOD called Moses to the top of the 
mountain and Moses went up. (21) GOD said 
to Moses, “Go down, warn the people not to 

ה ֹ֣ ה אוֹ־ירָ ה ייִּרֶָ֔ ישׁ אִם־בְּהֵמָ֥ ל בִּמְשׁךְֹ֙ יחְִיֶ֑ה לֹ֣א אִם־אִ֖  הַיּבֵֹ֔
מָּה ה וַיֵּרֶ֧ד )יד( בָהָרֽ׃ יעֲַל֥וּ הֵ֖ ר משֶֹׁ֛ ם מִן־הָהָ֖  וַיקְַדֵּשׁ֙ אֶל־הָעָ֑

ם ֹ֙אמֶר֙ )טו( שִׂמְלֹתָֽם׃ וַיֽכְַבְּס֖וּ אֶת־הָעָ֔ ם וַיּ  הֱי֥וּ אֶל־הָעָ֔
ים לִשְׁלֹ֣שֶׁת נכְנִֹ֖ים  בַיּ֨וֹם וַיהְִי֩ )טז( אֶל־אִשָּֽׁה׃ אַלֽ־תִּגְּשׁ֖וּ ימִָ֑

י ת הַשְּׁלִישִׁ֜ ֹ֣ קֶר בִּהְֽי ֹ֗ ים קלֹֹ֨ת וַיהְִי֩ הַבּ  כָּבֵד֙ וְעָנָ֤ן וּבְרָקִ֜
ר ל עַל־הָהָ֔ ֹ֥ ר וְק ד חָזָק֣ שׁפָֹ֖ ֹ֑ ד מְא ם וַיּחֱֶרַ֥ ר כׇּל־הָעָ֖  אֲשֶׁ֥
א )יז( בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ ה וַיּוֹצֵ֨ ם משֶֹׁ֧ את אֶת־הָעָ֛ ים לִקְרַ֥  הָאֱֽלֹהִ֖

ית וַיִּתְֽיצְַּב֖וּ מִן־הַמַּֽחֲנֶ֑ה ר )יח( הָהָרֽ׃ בְּתַחְתִּ֥ ן סִינַי֙ וְהַ֤  עָשַׁ֣
י כֻּלּ֔וֹ פְּנֵ֠ ר מִ֠ ד אֲשֶׁ֨ יו ירַָ֥ שׁ יהוה עָלָ֛ שֶׁן עֲשָׁנוֹ֙ וַיַּעַ֤ל בָּאֵ֑  כְּעֶ֣

ן ד הַכִּבְשָׁ֔ ר וַיּחֱֶרַ֥ ד׃ כׇּל־הָהָ֖ ֹֽ ר ק֣וֹל וַיֽהְִי֙ )יט( מְא ךְ הַשּׁפָֹ֔  הוֹלֵ֖
ד וְחָזֵק֣ ֹ֑ ה מְא ר משֶֹׁ֣ ים ידְַבֵּ֔  וַיֵּרֶ֧ד )כ( בְקֽוֹל׃ יעֲַנֶנּ֥וּ וְהָאֱלֹהִ֖
ר יהוה י עַל־הַ֥ אשׁ סִינַ֖ ֹ֣ ר אֶל־ר א הָהָ֑ ה יהוה וַיּקְִרָ֨  לְמשֶֹׁ֛

אשׁ ֹ֥ ר אֶל־ר אמֶר )כא( משֶֹֽׁה׃ וַיַּעַ֥ל הָהָ֖ ֹ֤ ה יהוה וַיּ  אֶל־משֶֹׁ֔
ד ד רֵ֖ ם הָעֵ֣ ל לִרְא֔וֹת אֶל־יהוה פֶּן־יהֶֶרְס֤וּ בָּעָ֑ נּוּ וְנפַָ֥ ב׃ מִמֶּ֖  רָֽ

ים הַכּהֲֹנִי֛ם וְגַ֧ם )כב( שׁוּ אֶל־יהוה הַנּגִָּשִׁ֥ ץ יתְִקַדָּ֑ ֹ֥  פֶּן־יפְִר
ם אמֶר )כג( יהוה׃ בָּהֶ֖ ֹ֤ ל אֶל־יהוה משֶֹׁה֙ וַיּ ם לֹא־יוּכַ֣  הָעָ֔

ר לַעֲלֹ֖ת י אֶל־הַ֣ ה סִינָ֑ תָה כִּיֽ־אַתָּ֞ ֹ֤ נוּ֙ הַעֵד ר בָּ֙ ֹ֔ ל לֵאמ  הַגְבֵּ֥
ר אמֶר )כד( וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃ אֶת־הָהָ֖ ֹ֨ יו וַיּ ד יהוה אֵלָ֤  וְעָלִ֥יתָ לֶךְ־רֵ֔

ה ן אַתָּ֖ ֹ֣ ךְ וְאַהֲר ם וְהַכּהֲֹנִ֣ים עִמָּ֑  לַעֲלֹ֥ת אַל־יֶהֶֽרְס֛וּ וְהָעָ֗
ה וַיֵּרֶ֥ד )כה( פֶּן־יפְִרׇץ־בָּםֽ׃ אֶל־יהוה ם משֶֹׁ֖ אמֶר אֶל־הָעָ֑ ֹ֖  וַיּ

 }ס{ אֲלֵהֶםֽ׃
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break through to GOD to gaze, lest many of 
them perish. (22) The priests also, who come 
near GOD, must stay pure, lest GOD break 
out against them.” (23) But Moses said to 
GOD, “The people cannot come up to Mount 
Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds 
about the mountain and sanctify it.’” (24) So 
GOD said to him, “Go down, and come back 
together with Aaron; but let not the priests or 
the people break through to come up to 
GOD—who would break out against them.” 
(25) And Moses went down to the people 
and spoke to them. 

 
Cf. Exodus 24:17: ֙שׁ ה״ כְּב֣וֹד וּמַרְאֵה לֶת כְּאֵ֥ אכֶֹ֖  

אשׁ ֹ֣ ר בְּר י הָהָ֑ ישְִׂרָאֵלֽ׃ בְּנֵי֥ לְעֵינֵ֖   
 
Ramban on Exodus 3:5 
(1) APPROACH NOT HITHER. Moses had 
not yet reached the highest degree of 
prophecy, for at Mount Sinai he drew near 
unto the thick darkness where G-d was. This 
also accounts for the hiding of his face [in 
this instance], for he had not yet reached that 
high [degree of prophecy of] which it was 
said of Moses, and the similitude of the 
Eternal doth he behold. (2) FOR THE 
PLACE WHEREON THOU STANDEST IS 
HOLY GROUND. Even though Moses was 
far from the bush, the angel warned him [not 
to approach], for the whole mountain became 
sanctified when the Divine Presence came 
down upon the mountain—top, just as it did 
at the time of the Giving of the Torah. Now 
Moses was on the mountain for he had 
ascended thereto, as it is said, and he came to 
the mountain of G-d, unto Horeb, and the 
bush was on the top of the mountain. Thus 
the entire site became holy and therefore the 
wearing of sandals was forbidden. A similar 
case is found in Joshua. Likewise, the priests 
ministered in the Sanctuary only while 
barefoot. 

 
 
 

 ג׳:ה׳ שמות על רמב"ן
 הַגְּדוֹלָה לְמַעֲלָתוֹ עֲדַיןִ הִגִּיעַ לֹא הֲלוֹם תִּקְרַב אַל)א(

 שָׁם אֲשֶׁר הָעֲרָפֶל אֶל "נגִַּשׁ סִיניַ בְּהַר כִּי בַּנּבְוּאָה,
 פָּניִם, הַסְתָּרַת עִניְןַ וְכֵן (.כ':כ"א שמות) הָאֱלֹהִים"

 יבִַּיט" יהוה "וּתְמוּנתַ בּוֹ שֶׁנּאֱֶמַר לְמָה עָלָה לֹא שֶׁעֲדַיןִ
 עָלָיו עוֹמֵד אַתָּה אֲשֶׁר הַמָּקוֹם כִּי)ב( (:ח יב במדבר)

 הִזהְִירוֹ הַסְּנהֶ מִן רָחוֹק שֶׁהָיהָ אע"פ הוּא קדֶֹשׁ אַדְמַת
 הָהָר ראֹשׁ אֶל הַשְּׁכִינהָ בְּרֶדֶת הָהָר כָּל נתְִקַדֵּשׁ כִּי בָּזהֶ,

 עָלָה, שָׁם כִּי הָיהָ בָּהָר וּמשֶֹׁה תּוֹרָה, מַתַּן בִּשְׁעַת כַּאֲשֶׁר
 (,ג':א' שמות) חרֵֹבָה" הָאֱלֹהִים הַר אֶל "וַיּבָאֹ שֶׁנּאֱֶמַר
 בִּנעְִילַת וְאָסוּר קָדוֹשׁ כֻּלּוֹ וְהִנּהֵ הָהָר, בְּראֹשׁ הָיהָ וְהַסְּנהֶ

 אָסוּר נגְִלֵת שֶׁהַשְּׁכִינהָ מָקוֹם בְּכָל אָמְרוּ, וְכָךְ הַסַּנדְָּל,
 ה יהושע) בִּיהוֹשֻׁעַ וְכֵן (,יג ב שמו"ר) הַסַּנדְָּל בִּנעְִילַת

 :יחְֵפִים אֶלָּא בַּמִּקְדָּשׁ שִׁמְּשׁוּ לֹא הַכּהֲֹניִם וְכֵן (,טו
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Scene II: Marah and Eilim 
 

 
Exodus 15:22-27 
(22) Then Moses caused Israel to set out 
from the Sea of Reeds. They went on into the 
wilderness of Shur; they traveled three days 
in the wilderness and found no water. (23) 
They came to Marah, but they could not 
drink the water of Marah because it was 
bitter; that is why it was named Marah. (24) 
And the people grumbled against Moses, 
saying, “What shall we drink?” (25) So he 
cried out to GOD, and GOD showed him a 
piece of wood; he threw it into the water and 
the water became sweet. 
There a fixed rule was made for them; there 
they were put to the test: (26) “If you will 
heed the ETERNAL your God diligently, 
doing what is upright in My sight, giving ear 
to My commandments and keeping all My 
laws, then I will not bring upon you any of 
the diseases that I brought upon the 
Egyptians, for I GOD am your healer.” (27) 
And they came to Elim, where there were 
twelve springs of water and seventy palm 
trees; and they encamped there beside the 
water. 

 
 ט״ו:כ״ב-כ״ז שמות
ע )כב( ה וַיּסַַּ֨  וַיּצְֵא֖וּ מִיּםַ־ס֔וּף אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ משֶֹׁ֤

ים וַיּלְֵכ֧וּ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר ר שְׁלֹֽשֶׁת־ימִָ֛ צְאוּ בַּמִּדְבָּ֖  וְלֹא־מָ֥
אוּ )כג( מָיֽםִ׃ ֹ֣ תָה וַיּבָ ת יָכְֽל֗וּ וְלֹ֣א מָרָ֔ ֹ֥ יםִ֙ לִשְׁתּ ה מַ֙ י מִמָּרָ֔  כִּ֥
ים ם מָרִ֖ ן הֵ֑ הּ עַל־כֵּ֥ א־שְׁמָ֖ ה׃ קָרָֽ ם וַיּלִֹּ֧נוּ )כד( מָרָֽ  הָעָ֛

ה ר עַל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ ק )כה( מַה־נּשְִׁתֶּֽה׃ לֵּאמ הוּ אֶל־יהוה וַיּצְִעַ֣  וַיּוֹרֵ֤
ץ יהוה יםִ וַיּשְַׁלֵךְ֙ עֵ֔ יםִ וַיּֽמְִתְּק֖וּ אֶל־הַמַּ֔ ם הַמָּ֑ ם שָׁ֣ ק ל֛וֹ שָׂ֥ ֹ֥  ח

ט ם וּמִשְׁפָּ֖ אמֶר֩ )כו( נסִָּֽהוּ׃ וְשָׁ֥ ֹ֩ ע אִם־שָׁמ֨וֹעַ וַיּ  ׀לְק֣וֹל  תִּשְׁמַ֜
יךָ יהוה ר אֱלֹהֶ֗ ה בְּעֵיניָו֙ וְהַיּשָָׁ֤ יו וְהַאֲֽזנַתְָּ֙ תַּעֲשֶׂ֔  לְמִצְוֺתָ֔

יו וְשָׁמַרְתָּ֖ ה כׇּל־חֻקָּ֑ מְתִּי כׇּלֽ־הַמַּחֲלָ֞ יםִ֙ אֲשֶׁר־שַׂ֤  בְמִצְרַ֙
ים יךָ לֹא־אָשִׂ֣ י עָלֶ֔ אוּ }ס{)כז( רפְֹאֶךָֽ׃ יהוה אֲנִי֥ כִּ֛ ֹ֣  וַיּבָ

מָה ם אֵילִ֔ ים וְשָׁ֗ ה שְׁתֵּ֥ ת עֶשְׂרֵ֛ ֹ֥ יםִ עֵינ ים מַ֖ ים וְשִׁבְעִ֣  תְּמָרִ֑
ם  עַל־הַמָּיֽםִ׃ וַיּחֲַנוּ־שָׁ֖

 
 
Scene III: A Post-Script to Sinai? 
 

 
Exodus 20:19-23 
(19) GOD said to Moses: 
Thus shall you say to the Israelites: You 
yourselves saw that I spoke to you from the 
very heavens: (20) With Me, therefore, you 
shall not make any gods of silver, nor shall 
you make for yourselves any gods of gold. 
(21) Make for Me an altar of earth and 
sacrifice on it your burnt offerings and your 
sacrifices of well-being, your sheep and your 

 
 כ׳:י״ט-כ״ג שמות

אמֶר )יט( ֹ֤ ה יהוה וַיּ ה אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֥ ר כּ ל אֶל־בְּנֵ֣י תאֹמַ֖  ישְִׂרָאֵ֑
ם ם אַתֶּ֣ י רְאִיתֶ֔ יםִ כִּ֚ רְתִּי מִן־הַשָּׁמַ֔  לֹ֥א )כ( עִמָּכֶםֽ׃ דִּבַּ֖

י תַעֲשׂ֖וּן סֶף֙ אֱלֹ֤הֵי אִתִּ֑ י כֶ֙ ב וֵאלֹהֵ֣  )כא( לָכֶםֽ׃ תַעֲשׂ֖וּ לֹ֥א זהָָ֔
ח יו וְזבַָחְתָּ֣ תַּעֲשֶׂה־לִּי֒ אֲדָמָה֮ מִזבְַּ֣ יךָ֙ עָלָ֗  אֶת־עלֹֹתֶ֙

יךָ אנךְָ֖ וְאֶת־שְׁלָמֶ֔ ֹֽ ךָ אֶת־צ ר בְּכׇל־הַמָּקוֹם֙ וְאֶת־בְּקָרֶ֑  אֲשֶׁ֣
יר י אַזכְִּ֣ יךָ אָב֥וֹא אֶת־שְׁמִ֔ ח )כב( וּבֵרַכְתִּֽיךָ׃ אֵלֶ֖  וְאִם־מִזבְַּ֤
י אֲבָניִם֙ ן לֹֽא־תִבְנֶה֥ תַּֽעֲשֶׂה־לִּ֔ י גָּזִ֑ית אֶתְהֶ֖  הֵנַפְ֥תָּ חַרְבְּךָ֛ כִּ֧
יהָ י בְמַעֲלֹ֖ת וְלֹֽא־תַעֲלֶ֥ה )כג( וַתְּחַֽלְלֶהָֽ׃ עָלֶ֖ ר עַלֽ־מִזבְְּחִ֑  אֲשֶׁ֛

 }פ{ עָלָיֽו׃ עֶרְוָתְךָ֖ לֹֽא־תִגָּלֶ֥ה
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oxen; in every place where I cause My name 
to be mentioned I will come to you and bless 
you. (22) And if you make for Me an altar of 
stones, do not build it of hewn stones; for by 
wielding your tool upon them you have 
profaned them. (23) Do not ascend My altar 
by steps, that your nakedness may not be 
exposed upon it. 

 
 
Sforno on Exodus 25:8 
 

 
 כ״ה:ח׳ שמות על ספורנו

י)א( כַנְתִּ תוֹכָם. וְשָׁ ר כְּכלֹ בְּ  וְכוּ'. אוֹתְךָ מַרְאֶה אֲנִי אֲשֶׁ
כּוֹן יניֵהֶם אֶשְׁ תָם לְקַבֵּל בֵּ פִלָּ  הָאפֶֹן בְּאוֹתוֹ וַעֲבוֹדָתָם תְּ
אֲניִ כִינתִָי אוֹתְךָ מַרְאֶה שֶׁ הָר שְׁ פֹּרֶת עַל בָּ  ין הַכַּ ניֵ בֵּ  שְׁ

עֲשׂוּ. וְכֵן)ב( הַכְּרוּבִים... ם, תַּ דֵי אַתֶּ כּוֹן כְּ אֶשְׁ  בְּתוֹכְכֶם שֶׁ
ךָ לְדַבֵּר פִלַּת וּלְקַבֵּל עִמְּ רָאֵל, וַעֲבוֹדַת תְּ הָיהָ כְּמוֹ לֹא ישְׂ  שֶׁ
כָל כְּאָמְרוֹ הָעֵגֶל, קדֶֹם הָעִניְןָ קוֹם "בְּ  אֵלֶיךָ" אָבאֹ כוּ' הַמָּ

 (.כ:כא שמות)
 

Elijah: A Second Moses 
I Kings 19 
(1) When Ahab told Jezebel all that Elijah 
had done and how he had put all the prophets 
to the sword, (2) Jezebel sent a messenger to 
Elijah, saying, “Thus and more may the gods 
do if by this time tomorrow I have not made 
you like one of them.” (3) Frightened, he fled 
at once for his life. He came to Beer-sheba, 
which is in Judah, and left his servant there; 
(4) he himself went a day’s journey into the 
wilderness. He came to a broom bush and sat 
down under it, and prayed that he might die. 
“Enough!” he cried. “Now, O ETERNAL 
One, take my life, for I am no better than my 
predecessors.” (5) He lay down and fell 
asleep under a broom bush. Suddenly an 
angel touched him and said to him, “Arise 
and eat.” (6) He looked about; and there, 
beside his head, was a cake baked on hot 
stones and a jar of water! He ate and drank, 
and lay down again. (7) The angel of GOD 
came a second time and touched him and 
said, “Arise and eat, or the journey will be 
too much for you.” (8) He arose and ate and 

 
 י״ט א מלכים

בֶל אַחְאָב֙ וַיּגֵַּ֤ד )א( ת לְאִיזֶ֔ ר אֵ֛ ה כׇּל־אֲשֶׁ֥ ת אֵלִיָּ֑הוּ עָשָׂ֖  וְאֵ֨
ר ג כׇּל־אֲשֶׁ֥ ים הָרַ֛  וַתִּשְׁלַ֤ח )ב( בֶּחָֽרֶב׃ אֶת־כׇּל־הַנּבְִיאִ֖

בֶל֙ ךְ אִיזֶ֙ ר אֶל־אֵלִיָּ֖הוּ מַלְאָ֔ ֹ֑ ֹֽה־יעֲַשׂ֤וּן לֵאמ ה אֱלֹהִים֙ כּ ֹ֣  וְכ
ת יוֹֽסִפ֔וּן ים מָחָר֙ כִּיֽ־כָעֵ֤ ד כְּנֶ֖פֶשׁ אֶתֽ־נפְַשְׁךָ֔ אָשִׂ֣  מֵהֶםֽ׃ אַחַ֥

רְא )ג( קׇם֙ וַיַּ֗ א אֶל־נפְַשׁ֔וֹ וַיֵּלֶ֣ךְ וַיָּ֙ ֹ֕ ר וַיּבָ בַע בְּאֵ֥ ר שֶׁ֖  אֲשֶׁ֣
ה רֶךְ בַּמִּדְבָּר֙ וְהֽוּא־הָלַ֤ךְ )ד( שָֽׁם׃ אֶתֽ־נעֲַר֖וֹ וַיּנַַּח֥ לִיהוּדָ֑  דֶּ֣

א י֔וֹם ֹ֕ שֶׁב וַיּבָ חַת וַיֵּ֕ תֶם תַּ֖ ֹ֣ ד[ ר ל )אחת(]אֶחָ֑  אֶת־נפְַשׁוֹ֙ וַיּשְִׁאַ֤
אמֶר  לָמ֔וּת ֹ֣ ב ׀וַיּ ה רַ֗ ח יהוה עַתָּ֤ י קַ֣ י כִּיֽ־לֹא־ט֥וֹב נפְַשִׁ֔  אָנכִֹ֖

ן וַיּשְִׁכַּב֙ )ה( מֵאֲבתָֹֽי׃ חַת וַיּיִשַׁ֔ תֶם תַּ֖ ֹ֣ ד ר  מַלְאָךְ֙ וְהִנּהֵ־זֶה֤ אֶחָ֑
עַ אמֶר בּ֔וֹ נגֵֹ֣ ֹ֥ ט )ו( אֱכֽוֹל׃ ק֥וּם ל֖וֹ וַיּ יו וְהִנֵּ֧ה וַיּבֵַּ֕  מְרַאֲשׁתָֹ֛
ים עֻגַ֥ת חַת רְצָפִ֖ יםִ וְצַפַּ֣ אכַל מָ֑ ֹ֣ שְׁתְּ וַיּ  )ז( וַיּשְִׁכָּבֽ׃ וַיָּ֖שׇׁב וַיֵּ֔

שׇׁב֩ ךְ וַיָּ֩ אמֶר וַיּגִַּע־בּ֔וֹ יהוה ׀ שֵׁניִת֙ מַלְאַ֨ ֹ֖ ל ק֣וּם וַיּ ֹ֑ י אֱכ ב כִּ֛  רַ֥
אכַל וַיָּ֖קׇם )ח( הַדָּרֶֽךְ׃ מִמְּךָ֖ ֹ֣ ה וַיּ לֶךְ וַיּשְִׁתֶּ֑ חַ  וַיֵּ֜ ֹ֣  הָאֲכִילָ֣ה ׀בְּכ

יא ים הַהִ֗ ים יוֹם֙ אַרְבָּעִ֥ ילְָה וְאַרְבָּעִ֣ ד לַ֔ ר עַ֛ ים הַ֥ ב׃ הָאֱלֹהִ֖  חרֵֹֽ
ם )ט( ה וַיּבָאֹ־שָׁ֥ ם וַיָּלֶ֣ן אֶל־הַמְּעָרָ֖ יו דְבַר־יהוה וְהִנֵּ֤ה שָׁ֑  אֵלָ֔

אמֶר ֹ֣ ה מַה־לְּךָ֥ ל֔וֹ וַיּ ֹ֖ אמֶר֩ )י( אֵלִיָּהֽוּ׃ פ ֹ֩ א וַיּ ֹ֨ אתִי קַנּ  קִנֵּ֜
י ׀לַיהוה  יתְךָ֙ כִּיֽ־עָזבְ֤וּ צְבָא֗וֹת אֱלֹהֵ֣ ל בְּנֵ֣י בְרִֽ  ישְִׂרָאֵ֔

יךָ סוּ אֶת־מִזבְְּחתֶֹ֣ יךָ הָרָ֔ רֶב הָרְג֣וּ וְאֶת־נבְִיאֶ֖ ר בֶחָ֑  אֲניִ֙ וָאִוָּתֵ֤
י י וַיבְַקְשׁ֥וּ לְבַדִּ֔ אמֶר )יא( לְקַחְתָּֽהּ׃ אֶת־נפְַשִׁ֖ ֹ֗ א וַיּ  וְעָמַדְתָּ֣ צֵ֣
ר יהוה וְהִנֵּ֧ה יהוה לִפְנֵ֣י בָהָר֮ ה וְר֣וּחַ עבֵֹ֗ ק גְּדוֹלָ֡  מְפָרֵק֩ וְחָזָ֞

ים ר הָרִ֨ ר יהוה בָר֖וּחַ לֹ֥א יהוה לִפְנֵ֣י סְלָעִים֙ וּמְשַׁבֵּ֤  וְאַחַ֤
עַשׁ הָר֙וּחַ֙ עַשׁ לֹ֥א רַ֔ ר )יב( יהוה׃ בָרַ֖ עַשׁ֙ וְאַחַ֤ שׁ הָרַ֙  לֹ֥א אֵ֔
שׁ ר יהוה בָאֵ֖ שׁ וְאַחַ֣ ה ק֖וֹל הָאֵ֔ י  )יג( דַקָּהֽ׃ דְּמָמָ֥  ׀וַיהְִ֣
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drank; and with the strength from that meal 
he walked forty days and forty nights as far 
as the mountain of God at Horeb. (9) There 
he went into a cave, and there he spent the 
night. 
Then the word of GOD came to him: “Why 
are you here, Elijah?” (10) He replied, “I am 
moved by zeal for the ETERNAL, the God 
of Hosts, for the Israelites have forsaken 
Your covenant, torn down Your altars, and 
put Your prophets to the sword. I alone am 
left, and they are out to take my life.” (11) 
“Come out,” He called, “and stand on the 
mountain before GOD.” 
And lo, GOD passed by. There was a great 
and mighty wind, splitting mountains and 
shattering rocks by GOD’s power; but GOD 
was not in the wind. After the wind—an 
earthquake; but GOD was not in the 
earthquake. (12) After the earthquake—fire; 
but GOD was not in the fire. And after the 
fire—a soft murmuring sound. (13) When 
Elijah heard it, he wrapped his mantle about 
his face and went out and stood at the 
entrance of the cave. Then a voice addressed 
him: “Why are you here, Elijah?” (14) He 
answered, “I am moved by zeal for the 
ETERNAL, the God of Hosts; for the 
Israelites have forsaken Your covenant, torn 
down Your altars, and have put Your 
prophets to the sword. I alone am left, and 
they are out to take my life.” (15) GOD said 
to him, “Go back by the way you came, [and] 
on to the wilderness of Damascus. When you 
get there, anoint Hazael as king of Aram.. 

עַ ֹ֣ הוּ כִּשְׁמ א בְּאַדַּרְתּ֔וֹ פָּניָו֙ וַיָּלֶ֤ט אֵלִיָּ֗ ד וַיּצֵֵ֕ ֹ֖ תַח וַיּֽעֲַמ  פֶּ֣
ה אמֶר ק֔וֹל אֵלָיו֙ וְהִנֵּ֤ה הַמְּעָרָ֑ ֹ֕ ה מַה־לְּךָ֥ וַיּ ֹ֖  )יד( אֵלִיָּהֽוּ׃ פ
אמֶר֩ ֹ֩ א וַיּ ֹ֨ אתִי קַנּ י ׀לַיהוה  קִנֵּ֜ יתְךָ֙ כִּיֽ־עָזבְ֤וּ צְבָא֗וֹת אֱלֹהֵ֣  בְרִֽ

ל בְּנֵ֣י יךָ ישְִׂרָאֵ֔ סוּ אֶת־מִזבְְּחתֶֹ֣ יךָ הָרָ֔ רֶב הָרְג֣וּ וְאֶת־נבְִיאֶ֖  בֶחָ֑
ר י אֲניִ֙ וָאִוָּתֵ֤ י וַיבְַקְשׁ֥וּ לְבַדִּ֔  }ס{)טו( לְקַחְתָּֽהּ׃ אֶת־נפְַשִׁ֖
אמֶר ֹ֤ יו יהוה וַיּ רָה לְדַרְכְּךָ֖ שׁ֥וּב לֵ֛ךְ אֵלָ֔ שֶׂק מִדְבַּ֣ אתָ דַמָּ֑  וּבָ֗
ל וּמָשַׁחְתָּ֧ לֶךְ אֶת־חֲזאֵָ֛ ם׃ לְמֶ֖  יהֵ֣וּא וְאֵת֙ )טז( עַל־אֲרָֽ

י ח בֶן־נמְִשִׁ֔ לֶךְ תִּמְשַׁ֥ ל לְמֶ֖ ע עַל־ישְִׂרָאֵ֑  בֶּן־שָׁפָט֙ וְאֶת־אֱלִישָׁ֤
ל ה מֵאָבֵ֣ ח מְחוֹלָ֔ יא תִּמְשַׁ֥ ה )יז( תַּחְתֶּֽיךָ׃ לְנבִָ֖  הַנּמְִלָ֛ט וְהָיָ֗
רֶב ל מֵחֶ֥ ית חֲזאֵָ֖ רֶב וְהַנּמְִלָ֛ט יהֵ֑וּא ימִָ֣ ית יהֵ֖וּא מֵחֶ֥  ימִָ֥

י )יח( אֱלִישָֽׁע׃ ל וְהִשְׁאַרְתִּ֥ ת בְישְִׂרָאֵ֖ ים שִׁבְעַ֣  אֲלָפִ֑
יםִ ר כׇּל־הַבִּרְכַּ֗ עַל לֹא־כָרְֽעוּ֙ אֲשֶׁ֤ ה לַבַּ֔ ל־הַפֶּ֔ ר וְכׇ֨  אֲשֶׁ֥

ק ם וַיֵּלֶ֣ךְ )יט( לֽוֹ׃ לֹֽא־נשַָׁ֖ שָּׁ֠ א מִ֠ ע וַיּמְִצָ֞  בֶּן־שָׁפָט֙ אֶת־אֱלִישָׁ֤
שׁ וְה֣וּא ר חרֵֹ֔ יו צְמָדִים֙ שְׁניֵם־עָשָׂ֤ ר בִּשְׁנֵ֣ים וְה֖וּא לְפָנָ֔  הֶעָשָׂ֑

ר ֹ֤ יו אֵלִיָּ֙הוּ֙ וַיּעֲַב ב )כ( אֵלָיֽו׃ אַדַּרְתּ֖וֹ וַיּשְַׁלֵ֥ךְ אֵלָ֔ ֹ֣  וַיּעֲַז
ר רׇץ֙ אֶת־הַבָּקָ֗ י וַיָּ֙ הוּ אַחֲרֵ֣ אמֶר אֵלִיָּ֔ ֹ֗ י אֶשְּׁקָה־נּאָ֙ וַיּ  לְאָבִ֣

י ה וּלְאִמִּ֔ יךָ וְאֵלְכָ֖ אמֶר אַחֲרֶ֑ ֹ֤ י שׁ֔וּב לֵ֣ךְ לוֹ֙ וַיּ יתִי כִּ֥  מֶה־עָשִׂ֖
שׇׁב )כא( לָךְֽ׃ יו וַיָּ֨ ח מֵאַחֲרָ֜ מֶד וַיּקִַּ֣ ר אֶת־צֶ֧ הוּ הַבָּקָ֣  וַיּזִבְָּחֵ֗

י ר בִּשְּׁלָ֣ם הַבָּקָר֙ וּבִכְלִ֤ ן הַבָּשָׂ֔ ם וַיּתִֵּ֥ לוּ לָעָ֖ קׇם וַיּאֹכֵ֑  וַיֵּלֶ֛ךְ וַיָּ֗
י  }פ{ וַיֽשְָׁרְתֵֽהוּ׃ אֵלִיָּ֖הוּ אַחֲרֵ֥

 
 
 

8 



 
Isaiah 40:1-5 
(1)Comfort, oh comfort My people,Says your 
God.(2)Speak tenderly to Jerusalem,And 
declare to herThat her term of service is 
over,That her iniquity is expiated;For she has 
received at GOD’s hand 
Double for all her sins.(3)A voice rings 
out:“Clear in the desertA road for GOD! 
Level in the wildernessA highway for our 
God!(4)Let every valley be raised,Every hill 
and mount made low.Let the rugged ground 
become levelAnd the ridges become a 
plain.(5)The Presence of GOD shall appear, 
And all flesh, as one, shall behold—For 
GOD has spoken.” 
 
CF. The Transfiguration: Mathew 17  
17 After six days Jesus took with him Peter, 
James and John the brother of James, and 
led them up a high mountain by themselves. 2 
There he was transfigured before them. His 
face shone like the sun, and his clothes 
became as white as the light. 3 Just then 
there appeared before them Moses and 
Elijah, talking with Jesus. 
4 Peter said to Jesus, “Lord, it is good for us 
to be here. If you wish, I will put up three 
shelters—one for you, one for Moses and one 
for Elijah.” 
5 While he was still speaking, a bright cloud 
covered them, and a voice from the cloud 
said, “This is my Son, whom I love; with him 
I am well pleased. Listen to him!” 
 

 
 מ׳:א׳-ה׳ ישעיהו

י נחֲַמ֖וּ נחֲַמ֥וּ )א( ר עַמִּ֑  עַל־לֵ֤ב דַּבְּר֞וּ )ב( אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ יאֹמַ֖
ם֙ יהָ וְקִרְא֣וּ ירְוּשָׁלַ֙͏ִ י אֵלֶ֔ הּ מָלְֽאָה֙ כִּ֤ י צְבָאָ֔ ה כִּ֥ י עֲוֺנָ֑הּ נרְִצָ֖  כִּ֤

יםִ יהוה מִיַּד֣ לָקְֽחָה֙  ק֣וֹל }ס{)ג( בְּכׇל־חַטּאֹתֶֽיהָ׃ כִּפְלַ֖
א ר קוֹרֵ֔ רֶךְ פַּנּ֖וּ בַּמִּדְבָּ֕ ה ישְַּׁרוּ֙ יהוה דֶּ֣ ה בָּעֲרָבָ֔  מְסִלָּ֖

א כׇּל־גֶּיא֙ )ד( לֵאלֹהֵיֽנוּ׃ ר ינִּשֵָׂ֔ ה וְכׇל־הַ֥ לוּ וְגִבְעָ֖  וְהָיָה֤ ישְִׁפָּ֑
ים לְמִישׁ֔וֹר הֶעָֽקבֹ֙ ה )ה( לְבִקְעָהֽ׃ וְהָרְכָסִ֖  יהוה כְּב֣וֹד וְנִגְלָ֖
ו כׇל־בָּשָׂר֙ וְרָא֤וּ י יחְַדָּ֔ י כִּ֛  }פ{ ׃דִּבֵּֽר יהוה פִּ֥

 
 

9 

https://www.sefaria.org/Isaiah.40.1-5
https://www.sefaria.org/Isaiah.40.1-5


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 יב פסדר״כ
 נראה פפא בר חננא א"ר )שם(. אלהיך י"י אנכי ד"א
 פנים בינוניות, פנים זעופות, פנים הקב"ה להם

 כשאדם למקרא, זועמות פנים שוחקות. פנים מסבירות,
 בינונית פנים באימה. ללמדו צריך תורה בנו את מלמד

 לאגדה. שוחקות פנים לתלמוד. מסבירות פנים למשנה.
 הללו, הדמוייות כל רואין שאתם אע"פ הקב"ה להם אמ'
 הקב"ה להם נראה לוי א"ר )שם(. אלהיך י"י אנכי אלא

 אדם בני אלף מקום, מכל פנים לה שיש הזו כאיקונין
 מדבר כשהיה הקב"ה כך .בכולם מבטת והיא בה מביטין

 אנכי מדבר, הדבר עמי אומ' היה מישר' ואחד אחד כל
 )שם(. אלהיך י"י אנכי אלא כאן, כת' אין אלהיכם י"י
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